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1. Introduction 
Cultural semiotics is a sub-branch in semiotic studies, considering 

cultural issues as its predominant topics. This field deals with mental 

and substantial models generated to comprehend the culture of self 

and other; therefore, it does not exclusively correspond an individual 

culture, rather it involves the relationship between different cultures. 

In this perspective, every culture, as against the external space which 

is equivalence to chaos, confusion, and savagery, considers itself as a 

cultural harmony. That is why in the history one faces5 the formation 

of notions such as �barbarity, brutal, and monstrous�, which even 
though they lack the real correspondence in cultural semiotics 

perspective, they are synonymous for cultural other concepts. One 

might trace back this dual role of harmony/chaos or culture/non-

culture in old texts of various societies, e.g. diachronic texts about the 

Mongolian invasion to Iran and neighboring countries. In this 

opposition, Iranians are considered as culture/harmony and 

Mongolians as non-culture/chaos who attacked Iran, disturbed the 

order and verged cultural self. Thus it might be asserted that cultural 

semiotics can give access to new arguments in analyzing texts. In this 

basis and to enjoy the analytical capacity of cultural semiotics, in this 

article, �Nafsat-ol-Masdour� is studied; since this text includes 
precious literary-diachronic propositions which Zeydari-ye Nasavi 

narrates from the invasion of Mongolians and their ruling period in 

Iran.  

 

2. Methodology 

This article is based on a descriptive-analysis method. To start, those 
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proposition in �Nafsat-ol-Masdour� which are related to the six 
coding methods concerned in this paper were identified and analyzed. 

Accordingly, the author�s approach to the display of cultural 
oppositions in the text was depicted. 

 

3. Discussion 

Cultural semiotics is a concept which studies the semiology of culture 

in relation to others. One might claim that in this perspective, culture 

is a mechanism of sign codes which is not meaningful by itself, it is 

formed by the presence of cultural other, and consequently is an 

intercultural issue. Lotman and Ouspensky, as two pioneers in cultural 

semiotics, stress that two notes are important in defining this field. 

First, every culture has its own idiosyncratic features; i.e. culture is 

never a general and universal set, rather it is a subset which is 

organized in a certain way. In this perspective, culture is a marked 

space in opposition of non-culture. Moreover, in contrast to non-

culture, it is manifested as a sign system. In this sense, different 

cultural aspects of cultural semiotics, such as �being man-maid�, 
�being conventional� and �the capacity to�accumulate human 
experience, stand against �being natural�,��being arbitrary�, and �the 
former quality of having nature�, in order.  
 

4. Conclusion 

In this study to analyze �Nafsat-ol-Masdour�, by Zeydari-ye Nasavi 

from cultural semiotics perspective, first, the existence of two 

simultaneous texts are mentioned: an abstract linguistic-diachronic 

text and a more abstract and complicated literary text. To determine 

cultural self and cultural other, the model that Sojoudi (2009b: 153) 

presents is applied. Thereafter, four angles were recognized: �self and 
no other�, �not-self, but other�, �both self and other� and �not-self nor 

other�. Applying some instances, to make the contrast between self 

and other more tangible, the linguistic codes, instruments, motions, 

quantity, architecture, and religion were investigated. In scrutinizing 

linguistic coding, the different presence of non-Tatar other in the text 

were mentioned. This linguistic presence was regarded as the 

achievement of Iranians converting to Islam as the result of the 

contrast of harmony/chaos in the first Hijri century. In addition, other 



Journal of Prose Studies in Persian Literature  3 

 _______________________________________________________________  

 

reasons such as representing self and other in religious code, declaring 

the alignment and solidarity with the Arabs as other in mutual texts as 

in contrasts to �Tatar� (as the second other), cause the presence of 

non-Tatar other in �Nafsat-ol-Masdour�. In studying the cultural self 

and other in contrastive use of tense, it was found that the author had 

applied past progressive to make contrast between self and optimal 

situation of the pre- and post-Mongolian invasion period. He also 

practiced present perfect to define other and the present situation. 

Cultural self and other in linguistic definitions are sub-branches of 

linguistic coding and the highest point of representation the dual 

contrasts between harmony and chaos in �Nafsat-ol-Masdour�. In this 
section, examples in which other is represented by words such as dog, 

fox, raven, ant and etc were cited. 

In Instrumental coding, investigating examples in which a sword was 

represented as an instrument in cultural self and other, the sword was 

found with self represents bravery and gallantry, while with other, it 

speaks for the messenger of death and the terminator of life. 

Motion, on the other hand, is one of the codes in �Nafsat-ol-Masdour� 
serves to show the dominance of other; hence the presence of other as 

the symbol of chaos in the borders of the country, and also the 

accumulative motion of the other as opposed to the regressive motion 

of self was observed. 

Based on the samples which express quantity code, it was concluded 

that, firstly, the number of Tatar troops are more than Jalal-A-Din�s. 
The fact that there are more descriptions dedicated to the troops of 

Tatar�s reveals that even by figures, chaos dominates harmony, and as 
the result non-culture governs the culture. 

The basis of architectural cultural semiotics is the alteration in 

centrality and direction of self and other�s perspective. In this concept, 
the destruction of Ganjeh, Azerbaijan, Khoy, and Noshahr by Tatar 

troops relates to the habitation, which is a symbol of being populous. 

Thus, it is claimed that the destruction of structures in Mongolian 

troops in their perspective, or as Zeydari puts �Tatar architecture�, who 
were nomadic and had no clue of housing as there were in Iran, 

perfectly matches the harmony in their culture. 

In examining the religious coding, it is asserted that the fidelity of 

Iranians to Islam and infidelity of Mongolians to it introduces 
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ideology as the principle to self and corollary to other in the mind of 

the author. On the other hand, this opposition in two cultural systems 

causes the formation of different coding which makes the institution 

of religion incomprehensible to both parties. In such circumstances, 

the author profits the religious coding in two ways: one by using the 

events narrated in verses of the Quran in relation to self and other. 

Then, by defining self and other with religious terminology, to reject 

cultural other in his text. 

 

Keywords: Cultural semiotics, cultural self and other, code, �Nafsat 

ol-Masdour� 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش

  9318 بهار و تابستان، 54شمارة  دورة جديد، ،22سال 

 

 شناسی فرهنگیاز منظر نشانهالمصدورةنفثتحلیل 

 1 پژوهشی( –) علمی  

 
 2 دکتر خدابخش اسداللهی، 1 مهدی خدادادیان

 چکیده
 

شناسی فرهنگی مفهـومی اسـک كـه در پـی انتعـاب عناهـر فرهنگـی بـه عنـوان نعسـتی            شانهن
ای را هـای ههنـی و مـادی   شناسان ايجاد شد. اي  دانش مدلموضوعات مورد بررسی از سوی نشانه

نمايد؛ از اي  رو هرفاً با يک فرهنـگ  سازيم بررسی میكه برای درک فرهنگ خود و ديگری می
ها درگیر اسک. بنابراي ، از جمله كاربردهـای  ک، بلکه بیشتر با روابط میان فرهنگمنفرد مواجه نیس

انـد. مـت  نوشـتاری    اي  دانش، بررسی متونی اسک كه به طور همزمان میزبـان دو يـا دنـد فرهنـگ    
المصدور زيدری نسوی نیز از جمله متونی اسک كه به واسطة گـزار  ششـوب ناشـی از    كتاب نفثه

شود. از اي  رو در اي  مقالـه تـ     ايران، در زمرة متون دندفرهنگی قلمداد میحضور مغولان در 
شناسی فرهنگی المصدور از منظر نشانهبر اي  اسک تا با رو  توهیفی و تحلیلی به بررسی مت  نفثه

شناسـی فرهنگـی و الگـوی    پرداخته شود. بدي  منظور پس از تعريف مفاهیم نظری مرتبط بـا نشـانه  
شـود و  المصـدور پرداختـه مـی   و، به تبیی  جايگاه خود و ديگری فرهنگی در مـت  نفثـه  مکتب تارت

های زبان، كمیّک، حركک، دي ، ابزار و معماری در ارتباط با خـود و  سپس نحوة بازنمايی رمزگان
گیرد. نتايج تحقیق حاكی از غالبیّک شور  بر نظم درون اسک و اي  ديگری مورد بررسی قرار می

 ترِ ادبیِ مت  مشهودتر اسک. های مرتبط با بافک انتزاعیرمزگانغلبه در 
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 .المصدورةشناسی فرهنگی، خود و ديگری فرهنگی، رمزگان، نفثنشانه  :کلیدیهایواژه

 

 مقدمه -1

شناختی مفهومی اسک كه به بررسی نشانه (cultural semiotics) شناسی فرهنگینشانه

عا نمود كه در اي  توان ادّردازد. بر اي  مبنا میپها در ارتباط با يکديگر میفرهنگ

شود قلمداد می (sign codes) ایهای نشانهرويکرد، فرهنگ به مثابه دستگاهی از رمزگان

 (cultural other) ی وجود ديگری فرهنگیكه به خودی خود فاقد معناسک، به واسطه

الف: 9388گردد )سجودی، فرهنگی تلقّی میگیرد، و به همی  دلیل، امری بی شکل می

شناسی فرهنگی، در نشانه ه عنوان دو ت  از پیشگامان حوزة(. لوتمان و اوسپنسکی ب927

دانند. نعسک اينکه هر فرهنگ شناختی فرهنگ، هكر دو نکته را ضروری میتعريف نشانه

عام و جهانی نیسک،  ةفرهنگ هرگز يک مجموع»های خاهی دارد؛ بدي  معنی كه ويژگی

توان بر اي  مبنا می«. ای اسک كه به طريق بعصوهی سازمان يافته اسکه زيرمجموعهبلک

شود. ديگر اينکه فرهنگ را سپهر نشانداری فرض كرد كه در تقابل با نافرهنگ شناخته می

گردد. در اي  هورت ای هويدا میدر تقابل با نافرهنگ، فرهنگ به هورت يک نظام نشانه

 ةساخت»هايی همچون شناختی فرهنگ را ويژگیف ماهیک نشانههای معتلتوان جنبهمی

، و «غیرقراردادی بودن»در تقابل با « قراردادی بودن»، «طبیعی بودن»در تقابل با « انسان بودن

دانسک )لوتمان « كیفیک پیشی  طبیعک داشت »در برابر « انسانی داشت  ةقابلیک انباشک تجرب»

 (. 52و  59: 9316و اوسپنسکی، 

 بیان مسئله  -1-1

طرح شده  و بر مبنای الگويی كه در راستای گستر  مفاهیم شنچه گفته شد بر اساس

شناسی مکتب تارتو خوانده تحک عنوان الگوی نشانه شناسی فرهنگی، بعدهادر حوزة نشانه

نظمی، طبیعک، ششوب و شد، هر فرهنگ در مقابل فضايی بیرونی كه مترادف با بی

گیرد و به همی  دلیل ما در طول تاريخ د را نظم فرهنگی در نظر میگری اسک، خووحشی

گیری مفاهیمی همچون بربر، وحشی و هیولا هستیم كه اگرده از منظر شاهد شکل

اند، مترادفی برای مفهوم ديگری فرهنگی به ازای خارجیشناسی فرهنگی فاقد مابهنشانه

ک كه محوريک نگاه عوض نشود؛ زيرا به روند. البته اي  ديد تا زمانی حاكم اسشمار می
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كند و شنچه به محض اينکه جهک نگاه عوض شود، ديگری خود را فرهنگ قلمداد می

توان ردّپای اي  تقابل گردد. میعنوان فرهنگ مطرح بوده، طبیعک و ششوب تلقّی می

ايی دوگانِ نظم و ششوب يا فرهنگ و نافرهنگ را از ديرباز در متون جوامع معتلف شناس

مغولان به ايران و ساير  حملة ای كه به بازنمايینمود و به عنوان نمونه به متون تاريعی

اند اشاره كرد. در اي  رويارويی دنانچه ايرانیان را به عنوان فرهنگ در نظر ممالک پرداخته

اند، نظم درون ششوب و طبیعک به خاک ايران حمله كرده گیريم، مغولان به عنوان نمايندةب

هستند.  (cultural self) اند، و در هدد به حاشیه راندن خود فرهنگیا به دالش كشیدهر

تواند ظرفیک جديدی را در بررسی شناسی فرهنگی میتوان اظهار نمود كه نشانهبنابراي  می

گیری از ظرفیک تحلیلی و تحلیل متون در اختیار قرار دهد. بر اي  مبنا و در راستای بهره

پرداخته  المصدورنفثهفرهنگی، در اي  مقاله سعی بر شن اسک كه به بررسی مت   شناسینشانه

تاريعی ارزشمندی اسک كه زيدری نسوی  -های ادبیشود؛ دراكه اي  مت  حاوی گزاره

مغولان به ايران و حضور شنان در ايران ارائه نموده اسک. بدي   در خ ل روايتگری حملة

 شناسی فرهنگی و الگوی مکتب تارتومرتبط با نشانهمنظور ضم  تعريف مفاهیم نظری 

(Tartu School Model)  المصدورنفثه، به تبیی  جايگاه خود و ديگری فرهنگی در مت 

(، 943ب: 9388فرهنگی سجودی )روابط بی  شدةنای الگوی تعديلشود، بر مبپرداخته می

وجود  المصدورنفثهه در مت  رويکردهايی كه در ارتباط با خود و ديگری فرهنگیِ بازنمود

های زبان، كمیک، حركک، دي ، بازنمايی رمزگان شود، و سپس نحوةارد شناسايی مید

 گیرد.ابزار و معماری در ارتباط با خود و ديگری مورد بررسی قرار می

 پیشینة تحقیق -2 -1

ل و شناسی فرهنگی به تحلیهای به عمل شمده، پژوهشی كه از منظر نشانهطی بررسی

پرداخته باشد، يافک نشد. البته اي  بدي  معنا نیسک كه تا كنون در  المصدورنفثهبررسی مت  

شناسی بهره گرفته نشده اسک. به عنوان تحلیل هیچ مت  هنری، ادبی و... از الگوی نشانه

( در تحلیل بازنمايی 950ب: 9388هايی همچون مباحث سجودی )توان به نمونهمثال می

بازنمايی خود و ديگری از مبحث در هيل و  9-2كه در بعش )ری در شاهنامه خود و ديگ

 گذشک( اشاره نمود.  خواهد نظر
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 ضرورت و اهمیت تحقیق -3 -1

مدار، با تري  وجه اي  پژوهش را رويارويی مبتنی بر نظريه و داردوبشايد بتوان مهم

للِ به تاراج رفته توسط هاسک هه  ايرانیان و ساير مای دانسک كه قرنمتون تاريعی

تر نیز گفته شد، اي  گونه كه پیشديگری را به خود مشغول داشته اسک. از ديگر سو، همان

 تواند به ايجاد ظرفیک جديدی در تحلیل متون تاريعی بیانجامد.      پژوهش می

              

 بحث -2

 شناسی فرهنگینشانه -2-1

 ةدستاوردهای هورتگرايان روس و حلق ةا اندوخت، ب9173شناسی فرهنگی در سال نشانه

ای های نشانهشناسی پراگ به عنوان دانشی كه بررسی همبستگی كاركردی میان نظامزبان

(. 30-39: 9316وجود نهاد )توروپ،  ةمتفاوت را در دستور كار خود قرار داده، پا به عره

 ةرابط ةدانش مطالع» شن را (Tartu-Moscow School) مسکو -لوتمان و مکتب تارتو

تعريف كردند و بدي  ترتیب، « ایِ درگیر در فرهنگهای نشانهكاركردی بی  نظام

ای برمبنای يک مفهوم كلی و نظری به دالش كشیده های نشانهفرض توهیف نظامپیش

ای فقط در ارتباط با يکديگر و در تاثیر متقابل بر يکديگر های نشانهنظام»شد و اي  ايده كه 

(. 27: 9316نقل از توروپ،  ، به09: 9118، جانشی  شن شد )تسید، «كنندسک كه عمل میا

( كه الگوی ك سیک يا متداول 9 ةشناسی فرهنگی لوتمان )نمودار شمارالگوی نشانه

های موجود در يک فرهنگ شود، تنوعات و تفاوتشناسی فرهنگی نیز خوانده مینشانه

ای های ههنی و مادیدارند را مورد توجه قرار داده، مدلخاص و شنچه بدان فرهنگ تعلق ن

نمايد. بنابراي ، هرفاً با سازيم، بررسی میرا كه برای درک فرهنگ خود و ديگری می

های فرهنگی( مواجه نیسک، بلکه ها يا حوزهيک فرهنگ منفرد )به دور از ساير فرهنگ

و سنسون،  920و  924: 9316، ها درگیر اسک )لیونگبرگبیشتر با روابط میان فرهنگ

 (. 945ب: 9316
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 (67الف: 1321. الگوی مکتب تارتو )سنسون، 1 نمودار شمارۀ

 های الگوسازگذار مکتب تارتو، نظامشناسی فرهنگی لوتمان، بنیاندر الگوی نشانه

(modeling systems)ساختارهايی از »ها شوند. اي  نظام، مفهومی اساسی محسوب می

از «. كنندعمومی دانش و شناخک، عمل می واعد تركیب هستند كه مشابه حوزةاجزا و ق

نظر لوتمان، زبان نعستی  نظام الگوساز اسک و هنر و فرهنگ كه پس از زبان شکل 

شوند. با تسرّی مفاهیمی همچون اسطوره، های الگوساز سطح دوم تلقی میگیرند، نظاممی

های الگوساز سطح دوم، نظرية فرهنگی لوتمان از امظبازی ورق، پول، يا قواعد رفتار به ن

 (semiosphere) ایتری به نام سپهر نشانهشامل دود زبان، هنر و ادبیات به عرهةمح حوزة

ای مفهومی اسک كه نعستی  (. سپهر نشانه927و  920: 9316يابد )لیونگبرگ، گستر  می

ر مقايسه با رمزگان زبانی و بار توسط لوتمان در پی كشف پیچیدگی رمزگان فرهنگی د

 هاشدگیيا كريولی (hybrids) هاایها، دندرگهايجاب تباي  ةهمچنی  پیدايی زمین

(creolization)9 های فرهنگی، در برابر مفهوم سپهر زيستیدر اثر تکثر رمزگان 

(biosphere)  ،شناختی ای شن فضای نشانهسپهر نشانه(. »93و  92: 9316مطرح شد )اكو

: 9316)لیونگبرگ، « كندها، را تعیی  میسک كه فرايند نشانگی، شامل كنش و تفسیر نشانها

ها، ای را فضايی انتزاعی قلمداد كرد كه در شن، زبانتوان سپهر نشانه(. در واقع می927

تري  وجه اي  اند و بدون شن نشانگی ممک  نیسک. مهممتون و فرهنگ در هم تنیده شده

ای بیگانه )نانشانه( اسک؛ زيرا در تعامل و تماس با فضای نشانه (border) سپهر، مرز

كند. دنی  سازوكاری درون ای ترجمه میهای بیرونی را به زبان درونیِ سپهر نشانهپیام

اط عات بی  اي  مرزها، بازی بی   ةترجم»كند و بدي  ترتیب، ای نیز عمل میسپهر نشانه

ای اي  يا شن ساختار به درون نشانه اوت، هجوم يکپاردةساختارهای متفساختارها و زير
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و  32: 9316)توروپ، « شودگیری اط عات تازه میقلمرو بیگانه موجب تولد معنا و شکل

(. زبان و فرهنگ در اي  فضا حیات دارند و بیرون از اي  فضا ارتباطی وجود ندارد. 33

، فضايی (center & periphery) فضايی مركز و حاشیه ةلوتمان با شفرينش دو استعار

كند كه در شن، فرهنگ يا ای ايجاد میدوگانه، نامتقارن و ناهمگ  را در دل سپهر نشانه

گونه كه در رد. همانگینمايد در تقابل با نافرهنگ يا شنچه ناششناسک قرار میشنچه ششنا می

شود و در هنگی تولید میفرن شود، در مركز اي  سپهر، متونیز مشاهده می 9 نمودار شمارة

كند و در همی  كشمکش نظمی، فرهنگ را تهديد میو بی (chaos) شن، ششوب حاشیة

يابد )لیونگبرگ، گیرد و مركز تغییر میمیان مركز و حاشیه، معنا و فرهنگ جديد شکل می

هر فرهنگ خود را به عنوان نظم فرهنگی در »(. با توجه به دنی  الگويی، 924-927: 9316

گری اسک نظمی و وحشیگیرد؛ نظمی كه در مقابل فضايی بیرونی كه مترادف با بینظر می

شناسی (. در نشانه927: 9316نقل از لیونگبرگ،  ، به921: 2669)لوتمان، « گیردرار میق

گری در قالب الفاظی همچون طبیعک، نافرهنگ و ششوب نظمی و وحشیفرهنگی، اي  بی

گیری مفاهیمی همچون بر همی  اساس، ما در طول تاريخ، شاهد شکلنیز به بیان در شمده و 

ازای شناسی فرهنگی فاقد مابهبربر، وحشی و هیولا هستیم كه اگرده از منظر نشانه

: 9316روند )لیونگبرگ، اند، مترادفی برای مفهوم ديگریِ نافرهنگ به شمار میخارجی

بعشد، وجود يک ديگری يی می(؛ دراكه شنچه به يک فرهنگ موجوديک و پويا921

بعش، متعارف و فرهنگی اسک كه از منظر اهالی شن فرهنگ و در برابر فضای ششنا، شرام

گردد و ما همواره در مجموعه متونی كه انسانی فرهنگ خودی، نافرهنگ و بدوی تلقی می

ای عجیب در فرهنگ خودی در مورد فرهنگ ديگری شکل گرفته، شاهد بازنمايی ديگری

كه در شن، فرهنگ توان به شاهنامه اشاره نمود ايم. به عنوان نمونه مینامتعارف بوده و

گردد ديگران ناهنجار )اعم از تورانیان، ضحاک، ديوها و...( بازنمايی می ايرانی در ساية

توان در شثار نويسندگان گونه انديشه را میهای اي (. رگه950و  954ب: 9388)سجودی، 

توان به فهرستی از هیولاها و افراد ی نیز مشاهده نمود. به عنوان نمونه میيونانی و روم

های ظاهری و عادات غذا خوردن با افراد العلقه كه از نظر زبانی، فرهنگی، ويژگیعجیب

« خورشدم»يا « خورسیب»، «خورماهی»هايی نظیر اند، و درنتیجه لقبفرهنگ خودی بیگانه

يونانی اشاره نمود. همی  هیولاهای  (Ctesias) در شثار كتِسیاسگردد، ها اط ق میبدان
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های های فیزيکی، به نامبا تاكید بر تفاوت (Pliny) عجیب و غريب در شثار پلینی

شوند و در ماورای امپراتوری روم خوانده می« درازگو »و « پاگنجشکی»، «دشمیيک»

(. البته 925و  923: 9316لیونگبرگ،  نقل از ، به764-0: 9118زيند )مانکلر و روكه، می

سبک به توان اي  قاعده را فراگیر قلمداد نمود؛ زيرا در مواردی نوع نگر  افراد ننمی

مقابل روند طبیعیِ مرز میان خود و ديگری فرهنگی اسک و  فرهنگ خودی درسک در نقطة

بازنمايی ای بیرونی به ديگر عبارت، فرهنگ، خود را به شکل طبیعک و ششوب، حوزه

اي   گیرد. نمونةرهنگ را بر عهده میای ديگر نقش فكند و در دنی  شرايطی جامعهمی

ها به غرب، و همچنی  نوع نگر  جهان سوم توان در گرايش پتر كبیر و روسگونه را می

و  921: 9316، ؛ لیونگبرگ909ب: 9316به كشورهای اروپايی مشاهده نمود )سنسون، 

 (. 928: 9316نقل از لیونگبرگ،  به ،959: 2669لوتمان، 

اسک. « مت »شود، مفهوم شناسی فرهنگی مطرح میيکی ديگر از مفاهیمی كه در نشانه

« هر شنچه درون فرهنگ و قابل فهم باشد»در الگوی مکتب تارتو، مت  در تقابل با نامت ، 

ي  بدي  معنا تواند بیرون از فرهنگ وجود داشته باشد، ولی اگردد. مت  نمیتعريف می

 باختهنیسک كه نامت ، امکان تبديل به مت  را ندارد؛ زيرا ممک  اسک انباشک متون شکل

(deformed) ها را درون فرهنگ، ، به سازوكار تفسیری جديدی بیانجامد كه درک نامت

هر نوع همنشینی »(. به باور سجودی، مت  به 77الف: 9316پذير نمايند )سنسون، امکان

در پیامی دندلايه »كه « ها و غیره(ها، تصاوير، هداها، ژسکها )اعم از واژهنشانهمند نظام

كه از طريق مجاری فیزيکی قابل دريافک باشد، و با ارجاع به قراردادهای اجتماعی 

تواند ك می، گردد و میاط ق می« )رمزگان( شکل گرفته باشد و دريافک بشود

توان اظهار ای شکل بگیرد. بر اي  مبنا میو در هر رسانه غیرك می يا تركیبی از هر دو باشد

نمود كه متون فرهنگیِ ادبیات، هنر، معماری، پوشاک و... منجر به تحقق عینی و فیزيکی 

گردند. همچنی  درک و عدم درک بعشی از متون فرهنگی يا تمام رفتارهای فرهنگی می

های هايی در رمزگانها و تفاوتهکمشاب ارويی فرهنگ خود و ديگری، نتیجةشنها در روي

 (. 938-928الف: 9388شنهاسک )سجودی، 
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« مت ِ ديگری فرهنگ/»و « مت ِ خود فرهنگ/»سجودی ضم  جايگزينی دو اهط ح 

)طبیعک يا ششوب(، به تعديل الگوی فرهنگی مکتب تارتو و « نافرهنگ»و « فرهنگ»با 

 (. 2 ردازد )نمودار شمارةپفرهنگی میشناسی طرح امکانات جديدی در نشانه

 
 (153ب: 1388فرهنگی )سجودی، روابط بین شدۀ. الگوی تعدیل2نمودار شمارۀ 

خود و نه »فرهنگی، به طرح دهار رويکرد روابط بی  شدةوی بر مبنای الگوی تعديل

 «نه خود و نه ديگری»و  «هم خود و هم ديگری»، «نه خود بلکه ديگری»، «ديگری

. به باور وی، رويکرد نعسک )خود و نه ديگری( كه بیشتري  قرابک را با الگوی پردازدمی

بعش و ايدئولوژيک فرهنگ در تماس فرهنگی مکتب تارتو دارد، بیشتر با كاركرد هويک

اي   ةگردد و ديگری، بدوی. نموناسک. بر مبنای اي  رويکرد، خود، فرهنگی تلقّی می

اس وگرايان روسی در برابر فرهنگ  اس ودوستان/ ةديشتوان در رفتار و انرويکرد را می

غرب مشاهده نمود. در رويکرد دوم )نه خود بلکه ديگری(، ديگریِ شرمانی فرهنگ 

شود. نوع نگاه پتر )تزار روسیه( به شود و از منظر ديگری به خود نگريسته میقلمداد می

د سوم )هم خود و هم كند. در رويکرفرهنگ خود و ديگری از اي  الگو تبعیک می

اند. بنابراي  يگری(، خود و ديگری هم از يکديگر متمايز، و هم در يکديگر شمیزندهد

توان ردّی از هر يک را در ديگری م حظه نمود. سجودی بر اي  باور اسک كه رويکرد می

ديگری از رويکرد سوم )هم خود و هم  توان سويةود و نه ديگری( را میدهارم )نه خ

( قلمداد نمود؛ دراكه عملکرد دنی  رويکردی در سطح يک گروه اجتماعی ديگری

پذير نیسک، و با ت  در دادن هر گروه اجتماعی به اي  رويکرد، شن گروه به يک امکان

 (. 947-942ب: 9388ها بدل خواهد شد )سجودی، خود فرهنگی در برابر ديگری

شناسی فرهنگی به طور در نشانه شناسی به طور عام واز ديگر مفاهیمی كه در نشانه

ها ای از نشانهها مجموعهاسک. رمزگان (code) گردد، مفهوم رمزگانخاص مطرح می
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پیام را به  ةانجامند، فرستنده و گیرندپیام می ه ارتباط میان فرستنده و گیرندةهستند كه: ب

بی هستند، و به اجتماعی و تاريعی دارند، اكتسا رسانند، جنبةمشتركی از پیام میدرک 

(. سجودی بر اي  باور اسک كه 87: 9312فرد، گیرند )عظیمیطور ناگهانی شکل نمی

های اند، جوامع را به گروهای ناهمگ  در جامعه پراكندهاند، به گونهها متنوعرمزگان

(. ياكوبس  943: 9387اند )سجودی، كنند، و با هم در تعاملاجتماعی متعددی تقسیم می

داند )ياكوبس ، میها يا قراردادهای ارتباطی منوط و تفسیر متون را به وجود رمزگانتولید 

شورد رمزگان داردوبی را به وجود می»(. بر اي  مبنا 229: 9315نقل از دندلر،  ، به9179

توان دیزی را كه در قلمرو رمزگان نیسک، يابند. در واقع نمیها معنا میكه در شن، نشانه

بندی نمود. ها را در سطوح معتلفی دستهتوان رمزگان(. می229: 9315)دندلر، « نشانه نامید

ها را در سطوح بالا به شنالوگ و ديجیتال، يا ك می و غیرك می به عنوان نمونه رمزگان

ها به انواع كنند. همچنی  اي  امکان وجود دارد كه هر دسته از اي  رمزگانتقسیم می

باشند.  (sub-codes) هايیهر يک از انواع نیز دارای زيررمزگانمتفاوتی تقسیم شوند و 

مث ً رمزگان اجتماعی شامل رمزگان زبان گفتاری، رمزگان بدنی، رمزگان مربوط به كالا و 

باشند. به های متفاوتی میرمزگان رفتاری اسک و هر يک از اي  انواع، خود شامل رمزگان

های شواشناختی، نحوی، واژگانی، زيررمزگانعنوان نمونه رمزگان زبان گفتاری از 

ها از (. انتعاب رمزگان223و  222: 9315دندلر، عروضی و فرازبانی تشکیل شده اسک )

كند، نقشی ايجابی دارد و در علم اي  حیث كه كاربر را به يک گروه اجتماعی نزديک می

ها منفک از ساير گروهشود، و از اي  حیث كه وی را خوانده می« بازشناسی»شناسی نشانه

شود. بنابراي  بازنموده می« تمايز»نمايد و در قالب لفظ سازد، نقشی سلبی ايفا میمی

شناسی دو مفهوم مکمل به شمار توان اظهار كرد بازشناسی و تمايز در علم نشانهمی

تواند كاربر را به گروهی خاص پیوند دهد روند؛ دراكه انتعاب رمزگانی میمی

 (.905: 9316سی( و او را از گروه ديگری متمايز كند )تمايز( )بابک معی ، )بازشنا

 شناسی فرهنگیبر مبنای الگوی نشانه المصدورةنفثتحلیل  -2-2

الدي  محمد هجری قمری توسط شهاب 032نام كتابی اسک كه در سال  المصدورنفثه

در قالب نثر فنّی و الدي  خوارزمشاه، خرندزی زيدری نسوی، منشی دربار سلطان ج ل

 دهرة كوه پای مقاسات شن ندارد، و دود شن»مصنوع، و در بیان سرگذشک نويسنده كه 
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الدي  و (، دهار سال پس از مرگ ج ل5: 9310)زيدری نسوی،  «خرشید را تاريک كند

: 9310تحرير در شمده اسک )زيدری نسوی،  ةدر زمان اقامک نويسنده در میافارقی  به رشت

990 .) 

شناسی فرهنگی و تقابل از شنجا كه در اي  پژوهش سعی بر شن اسک كه از منظر نشانه

پرداخته شود، هكر اي   المصدورنفثهخود و ديگری فرهنگی به تحلیل و بررسی مت  كتاب 

نمايد كه متنی كه با شن روبرو هستیم، متنی ك می )نوشتاری( اسک كه نکته لازم می

توان اي  دو رويکرد يعی و ادبی بدان نگريسک. اگرده نمیتوان از دو نظرگاه تارمی

توان اظهار نمود كه معاطب در بافک تاريعی نويسنده را تفکیک نمود، می ةتنیددرهم

ای انتزاعی زبان روبروسک كه همی  نظام های تاريعی( با دستگاه نشانه)دريافک گزاره

 يابد.   ود میتر نمای در توهیفات ادبی، به هورت انتزاعینشانه

توجه به اي  نکته نیز ضروری اسک كه اگرده هدف اهلی نويسنده به تصوير كشیدن 

اند ششوبی اسک كه مغولان به عنوان ديگری فرهنگی در داخل مرزهای خودی ايجاد كرده

فتنه  ( در نعستی  سطر كتاب و اشارة مستقیم وی به واژة9) ةتوان اي  نکته را از نمونو می

 ی ششوب( نیز دريافک نمود:معن)هم

زيدری نسوی، ( در اي  مدت كه ت طم امواج فتنه كار جهان برهم شورانیده اسک... )9

شود و در نبايد فرامو  كرد كه مت  محدود به حضور ديگری تاتار نمی ،(9: 9310

های فرهنگی همچون ملک شمِد، هاحبِ ماردي  و...، و همچنی  جای شن از ديگریجای

شود. های داخلی همچون حرامیان، رنود و... نام برده میهای ناخودی يا غیرخودیحاشیه

توان در توان اظهار نمود كه فضای مت ، يک فضای دندفرهنگی اسک و نمیبنابراي  می

های داخلی و توهیف شنها های فرهنگی و غیرخودیبررسی مت  از ساير ديگری

ناسی فرهنگی، هر فرهنگ در ارتباط با ساير شپوشی كرد؛ دراكه در رويکرد نشانهدشم

شود. از اي  رو سعی بر شن اسک كه در اي  بعش به منظور شناخک ها شناخته میفرهنگ

شناسی ، و ايجاد امکان بررسی بهتر اي  اثر از منظر نشانهالمصدورنفثهفضای حاكم بر 

در مت  اي  كتاب فرهنگی، به توضیح معتصری در باب خود و ديگری، و ارتباط شن دو 

 پرداخته شود.
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 خود -2-2-1

به طور كلی در مت  اي  كتاب، شاهد بازنمايی دو نوع خود هستیم؛ نعسک پادشاه كه 

و به زيد تنها كنشگری اسک كه به عنوان يک قهرمان در فضای انتزاعی زبان ادبی مت  می

، و 2شودبازنمايی میاهلی خود در تقابل با ديگری فرهنگی  همی  سبب به عنوان نمايندة

دوم كنشگرانی كه در مت  با هفاتی همچون ياران منافق، دوستان ناموافق، اخوان نامصادق، 

شوند و اگرده شنان نیز در مواردی كار، و... توهیف میاهدقاء مماهق، گرگان، خران خام

شوند، یخود محسوب نم تنها نمايندةيابند، نهنمود میدر سطح فضای انتزاعی زبان ادبی 

 ( به ارائة5) ( تا2های )اند. نمونهبلکه به نوعی در گستر  فضای ششوب درون، سهیم

 پردازد:    شوند میتصوير اي  دسته كه از اي  به بعد در اي  مقاله خودِ مذموم خوانده می

... بار عدم التفات و قلک 3بُ/ هِئاباً عَلَی اَجسادِهِ َّ ثیِا -الّاَ اَقَلَّهُم-( ... وَ قَد هارَ هَذَا النّاس2ُ

اخوان نامصادق و اهدقاء  دل سنجی؟! غصة مبالات ياران منافق و دوستان ناموافق دند بر

 (.0: 9310زيدری نسوی، مماهق اگر با گور بری درنگنجی )

كار در كار رفته، كه عداوتی كه دندي  خزان و بهار بر او گذشته بود، ( جمعی خران خام3

 (.28و  27: 9310زيدری نسوی، و اتحاد كلیّ مبدل گردانند ) ... بوداد اهلی

 (.56: 9310زيدری نسوی، شسانی نهاده، و... )( بعضی بعواب غفلک پهلو بر بستر ت 5

 دیگری -2-2-2

خود  ينکه يک فرهنگ در مرزهای جداكنندةسجودی بر اي  باور اسک كه ع وه بر ا

ض فرايند شمیز  با ديگری و درنتیجه در زيد و همواره در معراز ديگری فرهنگی می

ناهمگنی و گسستی كه دارد، از  ن خود به واسطةت   برای حفظ خود اسک، در درو

ای( كه شنها نیز در تقابل با كانون های فرعیها يا فرهنگفرهنگهايی )خردهسوی حاشیه

شود و واكنش گیرند، به دالش كشیده میهای مركزی قرار میو رمزگان مركزی اي  خود

طبیعی اي  خود كانونی، به حاشیه راندن و نامشروع تلقّی كردن ديگریِ ماحصل ناهمگنی 

(. به عبارت 935-932الف: 9388فرهنگ و فرهنگ فرعی( اسک )سجودی، )يا همان خرده

های خردتر خودی و ناخودی تقسیم فرهنگ خودی حتی درون را نیز به قلمرو»ديگر، 

سجودی، « )كشداخلی را همچون عامل شن نافرهنگ به تصوير میكند و غیرخودیِ دمی

م حظه نمود؛ زيرا ع وه  المصدورنفثهتوان در مت  (. اي  هر دو گونه را می958: الف9388
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كند و فضای بر حضور تاتار كه به عنوان نافرهنگ، در قلمرو مرزهای ايران تاخک و تاز می

اهد توهیف ملکِ شمِد، ملک مظفر غازی )پادشاه فرهنگی ايران را ددار ششوب نموده، ش

میافارقی (، هاحب ماردي ، و هاحب اربیل هستیم كه به جز ملکِ شمِد، نويسنده 

( به 4) دهد. نمونةمورد تمجید قرار می سه پادشاه ديگر را ةرفتاری و سیرت پسنديدنیک

 پردازد: توهیف حضور نويسنده در ديارِ شمِد می

ريب، سه ماه در شن دارالفسوق مانند معنوق در حبل خناق كه شدت غ ( و م  شکستة4

 (.05: 9310زيدری نسوی، زيادت گرداند، اضطراب نمودم )

 ر غازی، پادشاه میافارقی ، هستیم:( شاهد توهیف درگاه ملک مظف8ّ( تا )0های )در نمونه

زيدری ) هفک... روزگار گذرانیددر شن ساحک با راحک و جناب جنّات( دند روز 0

 (.32: 9310نسوی، 

: 9310زيدری نسوی، ( و الحق اي  پادشاه باعاطفک كريم، و سلطان بارحمک رحیم... )7

 (.34و  35

 ی، كعبة فتوّت، و هفا و  مروة( درگاه مبارک س طی  بیک ايّوبی و ملوک خاندان عادل8

 (.994: 9310زيدری نسوی، اي  خانه، هفا و مروتّسک )

 پردازد: ويسنده به توهیف هاحب اربیل می(، ن1) در نمونة

طبع از كشاكش ناكسان سیرت و پادشاه درويش( دند روز در ظ ل شن ملِکِ مَلَک1

 (.76: 9310زيدری نسوی، برشسودم )

، «ديگریِ ماحصل ناهمگنی»ع وه بر اي ، مت  از حضور شنچه سجودی از شن با عنوان 

مند اسک كه كند نیز بهرهياد می« فرهنگ فرعی»يا « خرده فرهنگ»، «غیرخودیِ داخلی»

 كنیم: هي ً به يک نمونه از شن اشاره می

رنود كارد و سقّاط كشیدند، و خون خلقی از منتمیان درگاه بهر كوی و  ( ]در گنجه[96

 (.24: 9310زيدری نسوی، ساباط بر زمی  ريعتند )

سر از اطاعک سلطان تافته بودند، شود، افرادی كه ( ديده می96) گونه كه در نمونةهمان

زنند خدمتی به تاتار، دسک به كشتار جمعی از منتسبان به درگاه سلطان میبه منظور خو 

تا ع وه بر به دالش كشیدن مركزِ متزلزل، با ابزار و عملی همسان با ديگری، گرايش خود 

 را به او به اثبات برسانند.
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هايی كه زيدری نسوی از خود و ه به بازنمايیتوان با توجبنا بر شنچه بیان شد، می

فرهنگی سجودی روابط بی  شدة، در ارتباط با الگوی تعديلديگری فرهنگی ارائه نموده

 رويکردهای زير را متصور شد: گذشک، حالات/ 2( كه شرح شن در بعش 943ب: 9388)

يکردِ خود و نه ديگری: رو د، و تاتار و ملکِ شمد به منزلةخو نعسک: پادشاه به منزلة

 ديگری.

ديگری:  ب ماردي  و هاحب اربیل به منزلةخود، و ملک مظفر، هاح دوم: پادشاه به منزلة

 رويکردِ هم خود و هم ديگری.

 ب ماردي  و هاحب اربیل به منزلةسوم: خودِ مذموم به عنوان خود، و ملک مظفر، هاح

 ديگری: رويکرد نه خود بلکه ديگری.

به عنوان خود، و تاتار و ملک شمِد به عنوان ديگری: نه خود و نه  و دهارم: خودِ مذموم

 ديگری.

، رويکردهای معتلف خود و ديگری فرهنگی بازنموده در مت  9 جدول شمارة

( به تصوير كشیده 943ب: 9388سجودی ) شدةرا در قالب الگوی تعديل المصدورنفثه

 اسک.
 المصدورنفثهازنموده در . رویکردهای مختلف خود و دیگری ب1 جدول شمارۀ

 رویکرد دیگریِ بازنموده خودِ بازنموده ردیف

 خود و نه ديگری تاتار و ملکِ شمدِ سلطان 9

ملک مظفر، هاحب ماردي  و هاحب  سلطان 2

 اربیل

هم خود و هم 

 ديگری

ملک مظفر، هاحب ماردي  و هاحب  خودِ مذموم  3

 اربیل

 نه خود بلکه ديگری

 نه خود و نه ديگری ر و ملکِ شمدِتاتا خودِ مذموم 5

 رمزگان بررسی -2-2-3
ک، های زبان، ابزار، حركدر بعش بعدی مقاله سعی بر شن اسک كه با بررسی رمزگان

بازنمايی خود و ديگری فرهنگی در مت  كتاب  كمیّک، دي  و معماری، به نحوة

 پرداخته شود. المصدورةنفث
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 رمزگان زبان -2-2-3-1

شورد، ها را فراهم میها و ساير رمزگانفهم پديده ز اي  حیث كه زمینةمزگان زبان ار

شود؛ زيرا برای درک واحدهای هر رمزگانی، تري  رمزگان قلمداد میتري  و پیچیدهمهم

(. از اي  رو در اي  96و  1: 9389های زبان طبیعی برگرداند )هفوی، بايد شن را به رمزگان

شناسی فرهنگی، به بررسی و تحلیل زبانی نظر نشانهبعش سعی بر شن بوده كه از م

پرداخته شود. به منظور دستیابی بدي  هدف، نعسک مت  نوشتاری  المصدورنفثه

گونه در ارتباط با ديگری غیرتاتار مورد بررسی و تحلیل قرار گرفته؛ زيرا همان المصدورنفثه

به لشکريان مغول  المصدورنفثهتر نیز اشاره گرديد، حضور ديگری فرهنگی در مت  كه پیش

شود. سپس به بازنمايی خود و ديگری فرهنگی در كاربرد تقابلی زمان افعال، و محدود نمی

 ها اشاره خواهد شد.توهیفات زبانی پرداخته شده اسک كه هي ً بدان

 المصدورنفثهبازنمایی متفاوت دیگری غیرتاتار در زبان  -2-2-3-1-1

بايد اهعان نمود كه زبان اي  اثر و به طور كلی زبان نثر  لمصدورانفثهدر تحلیل زبان 

جای شن به شيات قرشن استناد ها و اشعار عربی اسک و در جایمصنوع، مملو از واژه

گرديده كه اي  امر، بازنمايی يک ديگری فرهنگی را درون مت  فرهنگی زبان خود به 

تقابل دوگان ششوب و نظمی  نتیجةدند هدساله و ای كشد و يادگار گذشتهتصوير می

نمايد، اي  اسک كه نويسنده بارها گردد. شنچه در اي  روال جلب توجه میديگر تلقّی می

مغولان را در مقام ديگری فرهنگی به مثابه طبیعک قلمداد نموده، شنها را سگ، ديو، ملعون 

يی زبان كنشگران عرب به و... خوانده و از حضور شنان اظهار نارضايتی نموده، اما به بازنما

عنوان ديگری فرهنگی در مت  فرهنگی زبان فارسی پرداخته اسک، در حالی كه ضرورتی 

 تفاخر و اظهار فضل داشته   عمل به باور بهار، هرفاً جنبةشده و ايبرای اي  امر ديده نمی

تا قرن  از قرن اول» فوه عربی در فارسی به دهار دورةن بندی دورةاسک؛ بهار ضم  تقسیم

از قرن دوازدهم تا »و « از قرن هفتم تا قرن دوازدهم»، «از قرن پنجم تا قرن هفتم»، «پنجم

نعسک، شن دسته از لغات عربی كه معادل  ة، بر اي  باور اسک كه اگرده در دور«امروز

در  ها وارد فارسی شده،اداری عربفارسی نداشته، لغات اداری عربی و... به ضرورت نفوه 

شود، لغات المصدور نیز محسوب مینگار  نفثه )از قرن پنجم تا هفتم( كه دورة ومد ةدور
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بیگانه، خصوهاً تازی، بدون جواز و الزام، و هرفاً از روی تقلید و اظهار فضل وارد زبان 

ی ر روياروي(. بر كسی پوشیده نیسک كه از رهگذ205-248: 9351فارسی گرديد )بهار، 

اعراب به ايران شکل گرفک، ايرانیان اس م را به عنوان  دوگان نظم و ششوبی كه با حملة

دي  خود برگزيدند و از شنجا كه كتاب شسمانی اي  دي ، به زبان عربی بود، بازنمايی زبان 

 ز گفتاری و نوشتاری( بیشتر جنبةكنشگران عرب در متون فرهنگی زبان فارسی )اعم ا

نیز به نفوه و شیوع دي   المصدورنفثهيزدگردی بر  ة؛ دنانکه در مقدمايدئولوژيک داشک

پیشی  نگريسته شده  ةاس م و علوم متعلق بدان به عنوان يکی از دلايل تغییر سبک نثر ساد

توان به ايجاد : يک(. همچنی  از جمله دلايل ديگر اي  امر می9310اسک )زيدری نسوی، 

بدان خواهیم  0-3-2-2قالب رمزگان دي  )كه در بعش  امکان بازنمايی خود و ديگری در

ها و متون پرداخک(، و اع م همسويی و اتحاد خود با ديگری عرب در قالب رمزگان

( حضور متفاوت ديگری غیرتاتار را 99) ديگری تاتار اشاره نمود. نمونة مشترک در برابر

 به تصوير كشیده اسک:

ف بمظاهرت مجاهرت نموده، و بحبل طاعک و ( بر سبیل معامرت، پادشاهان شن طر99

 (.48: 9310زيدری نسوی، ... )5تباعک اعتصام كرده )ع( وَ كمَ مُدَّعٍ محَضَ الوَدَادِ يَمیِ ُ

 خود و دیگری فرهنگی در کاربرد تقابلی زمان افعال  -2-2-3-1-2

ديگری يکی ديگر از ابزارهايی كه در رمزگان زبان، نويسنده را در بازنمايی خود و 

ها، نقلی برای توهیف پديده ةها( ياری داده، كاربرد زمان گذشتفرهنگی )اي  بار مغول

استمراری و  ةاشیاء و اشعاص در ارتباط با مغولان، و همچنی  كاربرد زمان افعال گذشت

مغول و پس از شن را در تقابل با يکديگر  م تی اسک كه وضعیک پیش از حملةنقلی در ج

استمراری به فعلی اط ق  دانیم، از نظر دستوری، گذشتةمیگونه كه همان دهد وقرار می

اشته يا تکرار شده در زمان گذشته انجام گرفته اما وقوع شن مدتی دوام د»گردد كه می

شن تا زمان حال  ذشته واقع شده اما اثر يا نتیجةفعلی اسک كه در گ»نقلی  و گذشتة« اسک

توهیفی منفرد، و  دهندة گونة( نشان92(. نمونة )35: 9382)ناتل خانلری، « نیز باقی اسک

محسوب  المصدورنفثهتقابلی زمان افعال در مت   دهندة گونة( نشان95( و )93ی )هانمونه

 شوند: می
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كوب افتاده، عظام را عظام لگدكوب شده، يمانی در قرابِ وس را رووس در پای( رو92

 (.   2: 9310زيدری نسوی، لف گرفته... )رقاب جايگیر شمده، خناجر با حناجر ا

 (.9: 9310زيدری نسوی، ( فرات كه نبات رويانیدی، رُفات بار شورده )93

 (.2: 9310زيدری نسوی، ( تیر كه نصیب هدف بودی، تیر ضمیر شمده )95

 خود و دیگری فرهنگی در توصیفات زبانی -2-2-3-1-3

ها در تقابل شناختی به فرهنگ، فرهنگتر اشاره گرديد، در رويکرد نشانهدنانکه پیش

توان شوند كه اي  رويکرد را میبا فرهنگ خودی، نافرهنگ، طبیعک و ششوب قلمداد می

دهد، شناسايی نمود. به راحتی در توهیفاتی كه زيدری نسوی از خود و ديگری ارائه می

مفهوم خود، به البته در اي  رويکرد، ديگری همیشه ششوب و طبیعک قلمداد شده، ولی در 

اند، هرفاً پادشاه نقش خود جز دند مورد جزئی كه سپاهیان در قالب فرهنگ بازنمايی شده

فرهنگی را )بعصوص در تقابل با ديگری( بر عهده داشته اسک. ع وه بر اي ، شنچه در مت  

ب نمايد، بازنمايی ديگری در قالبیش از همه در توهیفات زبانی جلب نظر می المصدورنفثه

گر و موهی همچون زاغ، زغ ، گور، سگ، اسامی حیوانات شوم، ترسو، حريص، حیله

 ( شاهد شن هستیم:91( تا )94های )روباه و... اسک كه در نمونه

( بر جای رطل و جام می، گوران نهادستند پی / بر جای دنگ و نای و نی، شواز 94

 (.29: 9310زيدری نسوی، زاغسک و زغ  )

جستند، و... مارسیرت، حبّاتِ حیاتِ شثارِ قوم، بهرراه، تا به مجرّه می ( شن مورحرهان90

 (.59: 9310زيدری نسوی، )

خوردِ سگانِ تاتار... دهان بیالود ( خُ لات ثغور از ب  دندان گرسنگان بركند، و بپیش97

 (.  09: 9310زيدری نسوی، )

 (. 46: 9310زيدری نسوی، شیر گرفک، و شیر عري  نی ) ( روباه بیشة98

 (.52: 9310زيدری نسوی، ( ك ب حوالی غاب احاطک گرفته، و شیر خفته )91

شود، ديگری در قالب لفظ روباه و ( مشاهده می91( و )98های )گونه كه در نمونههمان

عک اسک بازنمايی شیر كه مظهر قدرت و شجا گ، و خود )پادشاه( در قالب واژةس

توان در شجاع و قدرتمندِ خود )و باز هم پادشاه( را میديگر بازنمايی  اند. نمونةشده

 عبارت زير مشاهده نمود:
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شیر ک، و انتمای شن بچه( شن هزبر محارب درمعالب احداث و انیاب نوائب بربالیده اس26

 (.72: 9310زيدری نسوی، نیزه و شمشیر بوده اسک ) در بیشة

نشان/ در قالب بی اوهد بازنمايی پس از بازنمايی ديگری فرهنگی در قالب حیوانات، شا

تر ديگری فرهنگی را نشان های عام( توهیف23( تا )29های )تری هستیم. نمونهعام

 دهند:می

زيدری نسوی، ( دون شفتاب روش  شده، كه تاتار خاكسار هرشينه از شب بگذرد )29

9310 :96.) 

 (.96: 9310زيدری نسوی، ( دون ب  را به حوالی خويش محیط ديده... )22

( تواتر اخبار تاتار و سرعک اجتیاز م عی  بر ب د و ديار، زمام اختیار دنان از دسک 23

 (.99: 9310زيدری نسوی، ربود... )

( و 25) خود و ديگری فرهنگی در دو نمونةتر تقابل توهیفی نشانهمچنی  مانندهای بی

 خورند: ( به دشم می24)

 (.52: 9310زيدری نسوی، حمايل گشته... )( خرمهره گرد درّ يتیم سلطنک 25

زيدری نسوی، ( افسوس كه بنامردی و ناجوانمردی سور و باروی ملک و... بباد بردادند )24

9310 :54.) 

 ابزار -2-2-3-2

 المصدورنفثهاگرده ابزارهای بازنموده در ارتباط با خود و ديگری فرهنگی در مت  

سی شمشیر به عنوان يک ابزار پرداخته شده اسک. شمشیر فراوانند، در اي  مقاله هرفاٌ به برر

شود كه در مت  در دسک خود و به عنوان ابزاری بسیار پركاربرد، رمزگانی محسوب می

گردد. اي  در حالی اسک كه شمشیر ابزاری ديگری فرهنگی، به دو هورت بازنمايی می

فاع از وط  و خويشت  تري  حالک، يعنی در دبینانهشود كه در خو جنگی محسوب می

هايی از شود. عبارات زير به نمونهرسانی به شنان مینیز منجر به مرگ ديگران يا شسیب

 : 4بازنمايی شمشیر در دسک ديگری فرهنگی اشاره دارد

زيدری ( تا اي  دوروی تیز زبان در میان شدشمد گرفته، س مک پای بر كران نهاده )20

 (. 9: 9310نسوی، 

 (. 2: 9310زيدری نسوی، ر قراب رقاب جايگیر شمده )( يمانی د27
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( تا قاطع ارحام حیات، يعنی سیف، در كار شمده، هلک رحم بکلی مدروس شده 28

 (.2: 9310زيدری نسوی، )

 (.42: 9310زيدری نسوی، ]نشسته[ )( شمشیر دون بار گناه بر گردن نیکعواه 21

شود، شمشیر در دسک ديگری ه می( مشاهد21( تا )20های )گونه كه در نمونههمان

و  36های بعش زندگی اسک، در حالی كه در دسک خود )نمونهشور مرگ، و پايانپیام

 قلمداد شده، تا حدی كه در نمونةشجاعک و دلاوری پادشاه و سپاهیان  دهندة( نشان39

ن شود كه از فرط كشتار دشمناای بازنمايی می( شمشیر پادشاهِ دلاور، به گونه39)

 گرايد:ها( به كندی می)ديگری

]دهار هزار سوار را بر شیران مصّاع و دلیران قرّاع ]اوتر خان[ ( پادشاه... روباه خدّاع 36

 (.37و  30: 9310زيدری نسوی، روايی و كارفرمايی اثبات كرده )فرمان ايرانی[

اَلضَربِ، وَ اعتَلَّک عَلَیهِ القنََا  ( در توهیف سلطان: وَ مَا مَاتَ حتََّی مَاتَ مَضرِبُ سَیفِهِ / مِ 39َ

      (. 50: 9310زيدری نسوی، ) 0السُمرُ

 معماری -2-2-3-3

توان معماری را هرفاً در ارتباط با ديگری فرهنگی در قالب توهیف به طور كلی می

سه ديار گنجه، شهربايجان و خوی، و در ارتباط با خود و ديگری در قالب توهیف نوشهر 

های مذكور، سی قرار داد. عنصر مشترک میان تمامی توهیفات نويسنده از مکانمورد برر

های يادشده، تمايزی میان خود و ويرانی اسک و جالب اينجاسک كه در بازنمايی مکان

( لشکريان تاتار را در 35و  33های شود. نويسنده در دو بعش )نمونهديگری ديده نمی

( لشکر خوارزم را مهندس 35 ده و در يک بعش )نمونةعمار خوانتهکّمیه، م ةقالب استعار

تواند به دو قلمداد نموده اسک كه البته اي  توهیف اخیر )مهندسان لشکر خوارزم(، می

 گونه تفسیر گردد:

ديگر شن در رويارويی سلطان محمد خوارزمشاه با  نتیجة سیاستی اسک كه نمونة -9

اسبیجاب، فرغانه، داچ و كاسان به منظور  خان و دستور وی مبنی بر ويرانی ب دكودلک

شود )اقبال ششتیانی، خان نیز ديده میجلوگیری از تسعیر اي  ب د شباد به دسک كودلک

 (.26و  91: 9388
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رمزگان مشتركی اسک كه مت  را برای نويسنده و معاطب در هر دو سوی ششوب  نتیجة -2

 دهد. و نظم، قابل درک جلوه می

تواند از اي  امر ناشی شده ها و شهرها از سوی ديگری، میساختمانسازی اما ويران

شده باشد كه دون مسک  ديگری محدود به دادرهايی بوده كه به كمک تیركی برپا می

گیری مفهوم خانه در های سنگی، گلی و...، منجر به شکل(، ساختمان555: 9380)اشپولر، 

گردد، ممک  اسک ز ديد خود، نظم تلقّی میشده اسک و از شنجا كه شنچه اهه  شنان نمی

: 9316با تغییر محوريک فرهنگ و جهک نگاه، ششوب قلمداد شود و برعکس )پاكتچی، 

« معماران تاتار»ها از ديد لشکريان مغول يا به تعبیر زيدری نسوی (، تعريب ساختمان17

شنها بنا نهاده شده  كام ً منطبق با نظمی اسک كه الگوها و معیارهای اساسی شن در فرهنگ

اسک، و هرفاً دنانچه تفسیر نعسک از تعريب نوشهر به دسک مهندسان لشکر خوارزم را 

گردد؛ بپذيريم، از ديد مت  فرهنگی كام ً ششوب، بدويک و طبیعک ارزيابی و قلمداد می

شوند، به به كار گرفته میهايی كه در فرهنگ خود در ارتباط با معماری دراكه رمزگان

ايفای نقش سلبی در رويارويی با ديگری، منجر به تمايز خود و ديگری فرهنگی  اسطةو

( به بازنمايی مکان در ارتباط با عملکرد خود و ديگری 35( تا )32های )گردند. نمونهمی

 پردازند: می

 اُسوَهَبرشورد... امروز  ]گنجه[( سعط شفريدگار بلشکرگاه تاتار، دمار از شن رباع و ديار 32

زيدری ای... )ايسک... و نه مقیم را همسايه، بدان شهر و حوالی شن، نه مجتاز را سايه7اَمثالهِا

 (.20و  24: 9310نسوی، 

كه دندی معماران تاتار بتازگی بنا نهاده  -شبادِ خوی( ... دهار روز راه تا مقصد خراب33

بسیار ماند، بر استعوان بودند، و گل شن تا بیشتر پايد، بعون دل سرشته، و اساس شن تا 

... و اهرَبیجان... مروجی كه غزال شفتاب دهره در شن وط  داشتی، غراب تاريک -نهاده

 (.15و  13: 9310زيدری نسوی، روی در او نشسته... )

ايسک، كه مهندسان لشکر خوارزم، در نوبک و ( ... بنوشهر رسیديم، و شن شهرک خرابه35

تاتار كه بر  نهاده بودند، معماران 8«بحَوا لَا يُرَی اِلّاَ مَساَكِنهُُمفَاَه»مدّت خويش، شنجا اساسِ 

عمارت، واجب داشتند، و خشک بر خشک نگذاشتند، بعنادق شن بجای  عقب رسیدند، تتمةّ

 (.962: 9310زيدری نسوی، شب خون دربستند، و... )
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 کمیّت -2-2-3-4

مورد بررسی  المصدورنفثهمت   پیشِ رو در تحلیل هايی كه در مقالةاز جمله رمزگان

قرار گرفته، رمزگان كمیّک اسک. در واقع رمزگان كمیک از اي  حیث كه در تقابل 

طبیعک بر فرهنگ يا برعکس باشد،  كنندة غلبةتواند تعیی های نظم و ششوب، میدوگان

ان شود، لشکري( مشاهده می38( تا )34) گونه كه در دهار نمونةسک. همانحائز اهمیک ا

توان شنها را در ارتباط با شوند، میتاتار ع وه بر اينکه از نظر تعداد، پرجمعیک توهیف می

به عنوان نمونه، در های كیفی همچون حركک و قدرت نیز برتر ارزيابی نمود. رمزگان

احاطَهَ شناختی شنان )جای كمّی مغولان، شاهد سلطة غلبة(، ع وه بر 52) توهیف شمارة

الدي  . اي  در حالی اسک كه اگرده تعداد سپاهیان ج ل96نیز هستیم 1اَلمَركَزِ( بِنُقطَهالدائرَهِ 

حک شود(، تديده می 56و  31 طور كه در دو نمونةی شده )هماننیز پرتعداد بازنماي

توان تعداد بیشتر )و البته شده اسک. بنابراي  می( اداره می56 فرماندهی فردی نالايق )نمونة

عددی ششوب در مقابل نظم، و درنتیجه  تر( سپاهیان تاتار را نشانة غلبةوهیفات بیشتعداد ت

 حاكمیک نافرهنگ بر فرهنگ قلمداد نمود.      

( ... و نواحی ارّانات بتاتار پراكنده برشگنده، و حوالی گنجه بافواج كفار موّاج... 34

زيدری نسوی، ديد و... )یراندم و هحرا از نیران تاتار در شب تار دون عکس دريا ممی

9310 :25.) 

، مانند سحاب 99( پنجاه طُلب از اط ب م عی  تاتار، كَاَنَّها ارَكانٌ يَذبُلَ اَو هضَابُ شَمام30

كه لواقح لواحق، شن را بسوابق در رساند، يا سی ب كه تواتر امداد هواعق، شن را از 

 (.32: 9310زيدری نسوی، شواهق سوی هامون راند... )

اَلمَركَزِ، دنان فرو گرفته بودند، كه  احاطَهَ الدائرَهِ بِنُقطَه( ... گرداگرد خرگاه جهانگیر، 37

نظر با همه حدّت از شن سوی حلقه گذر نیافتی، و نفس با همه لطافک مصفّ ايشان 

 (.52: 9310زيدری نسوی، نشکافتی )

گريعتم و از ار در تاتار میدنان تنگ شده بود، كه از تات -دور از همه دوستان -( كار38

زيدری نسوی، نهاد )ای كه روياروی بودند، میاي  طايفه كه پسِ پشک بودند، روی بطايفه

9310 :43.) 
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( توهیف لشکريان خودی: در شن هفته بامور عظام... دون جمع لشکرهای اطراف كه 31

 (. 27و  20: 9310زيدری نسوی، از گزاف فراسرِ شن نتوان رفک،... قیام نمود )

گذار، روانه ( پادشاه... بر سبیل يزک، دهار هزار سوار، از مردان كار و گردان نیزه56

زيدری ، نه مردی نه زنی، داده... )]اوترخان[گردانیده، و زمام بسط و قبض... بمعنثّی 

 (.37و  30: 9310نسوی، 

 حرکت -2-2-3-5

نمايانگر  المصدورنفثهمت  رود كه در هايی به شمار میحركک نیز از جمله رمزگان

وهلة نعسک،  تر نیز اشاره شد، درگونه كه پیشغالب بودن ديگری اسک؛ زيرا همان

داخل مرزهای خودی اسک و در وهلة ششوب اسک، در حال جولان در  ديگری كه نمايندة

(، شودنیز ديده می 53تا  59های خود )دنانکه در نمونه روندةدوم، بر خ ف حركکِ پس

حدّی اسک كه  روی تا بهرونده اسک. اي  پیش( پیش55و  53های كکِ ديگری )نمونهحر

كند و در واقع شن را به خود فرهنگی را مجبور به خروج از مرزهای شمال شرقی كشور می

جانشینی خود را فراهم شورد و جالب  ند با غلبه بر نظام قدرت، زمینةراند تا بتواحاشیه می

های های نويسنده نیز همی  نکته اسک كه شن را در قالب نمونهدغدغه اينجاسک كه يکی از

شود، زيدری گونه كه در اي  دو نمونه ديده میكشد. همان( به تصوير می50( و )54)

فرهنگ( در قالب  ردم و بزرگان )به عنوان نمايندةنسوی اي  نگرانی خود را در ارتباط با م

سر به »، «دسک به اموال ارباب دولک دراز كردن»، «لکدل بر گرفت  از دو»عباراتی همچون 

به بیان در « دفاي  و خزاي  منتمیان پادشاه اس م به تاتار سپاردن»و « طاعک تاتار در شوردن

 شورد.می

( تواتر اخبار تاتار و سرعک اجتیاز م عی  بر ب د و ديار، زمام اختیار دنان از دسک 59

 (.99: 9310زيدری نسوی، ر گشک )ربود... و توقف و تاخیر متعذّ

( هبحدمی بر سر دوانیدند، و عساكر و جموع در مراتع و مروج ولايات ارّان و موغان 52

 (.26: 9310زيدری نسوی، متفرّق و دون روی مُقام نبود، پشک برگردانیدند )

نورديد، تا ، در می92( دشم  ممالک فسیح و عريض را )ع( طَیَّ التِّجارِ بِحَضرَموتَ بُرودا53

زيدری نسوی، ايشان تنگ كرد ) و عرض برايشان، دون دشم و حوهلةارض با طول 

9310 :36.) 
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( پنجاه طُلب از اط ب م عی  تاتار... بر قصد لشکر، بر حدود ارم  گذشتند، و منازل و 55

مراحل بسرعک سیر، لا بَل جناح طیر در نَوَشک. گفتی ز حرص رفت  او سوی كارزار / 

 (.33و  32: 9310زيدری نسوی، كه در مقابل او بوده از پس اسک... )دشم  

یش از شنکه اهل خواستم، كه پ( ... به تبريز محقری نقد و جنس گذاشته بودم، و می54

كبری بشنوند، و مردم دون دل از دولک برگیرند، دنانکه  تبريز خبر هاخّة عظمی و طامةّ

شد، جهک دفع  از كنند، تا بر شن جمله كه واقعدر طبايعسک، دسک باموال ارباب دولک در

سر بطاعک تاتار در شورند، و دفاي  و خزاي   93«اَلسَّیِّئَهاِدفَع بِالَّتی هِیَ احَسَ ُ »مضرّت را 

منتمیان پادشاه اس م بديشان سپارند، پیش از عود تاتار مسابقتی نمايم، و شن محقر در 

 .(05: 9310زيدری نسوی، معرض قبض شورم )

( اكابر و بزرگان اگرده در طاعک تاتار شمده بودند، هر يک بر سبیل نفقه مددی نمودند 50

 (.11: 9310زيدری نسوی، و... )

 دین -2-2-3-7

كاركرد ايدئولوژيک هر فرهنگی منجر به اهل خواندن خود و فرع تعريف نمودن 

در قالب پايبندی  شود كه ممک  اسک اي  فرايند در تقابل میان خود و ديگریديگری می

گر شود و كاركرد خود )و عدم پايبندی ديگری( به نهاد، انديشه، سنک يا مفهومی جلوه

گردد. در بررسی كاركرد دي  در بازنمايی خود و ديگری دي  از اي  دسک قلمداد می

گونه رمزگان اند، هیچفرهنگی توسط زيدری نسوی، از شنجا كه مغولان مسلمان نبوده

نهاد دي  را برای طرفی  خود و ديگری قابل درک كند، وجود ندارد و بديهی مشتركی كه 

اسک كه در دنی  فضايی نويسنده از رمزگان دي  در بازنمايی خود و ديگری فرهنگی بهره 

جويد تا عمق شکاف بی  خود و ديگری را به تصوير بکشد. وی در راستای دستیابی می

نعسک با بکارگیری شيات قرشنی متناسب با وقايع و  نمايد:بدي  هدف، به دو گونه عمل می

ها و ها در ارتباط با خود و ديگری، و دوم با توهیف خود و ديگری با واژهحوادث گزاره

اهط حات دينی، و بدي  طريق، ساز و كار طرد ديگری فرهنگی را در مت  خود فعال 

نهاد دي  در بازنمايی خود و گیری نويسنده از ( بهره49( تا )57های )نمايد. نمونهمی

      دهد:ديگری فرهنگی را نشان می
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اولئِکَ هُمُ  قَتَرَهٌتَرهقَهُاَ  غَبَرَهٌوجُوهٌ يَومئَِذٍ عَلَیها »( سر از بالی  برداشتم م عی  دوزخی را 57

مهمُ فیَُوخَذُ يُعرَفُ المجُرِمونَ بِسی»بحوالی خرگاه پادشاه محیط يافتم. حالک  95«الکَفَرَهُ الفَجَرَهُ

 (. 42: 9310زيدری نسوی، مشاهده كردم... ) 94«بالنَّواهِی وَ الاَقدامِ

( مردم دون دل از دولک برگیرند،... سر بطاعک تاتار در شورند، و دفاي  و خزاي  58

 (.05: 9310زيدری نسوی، منتمیان پادشاه اس م بديشان سپارند )

 (.57: 9310زيدری نسوی، . )( در توهیف پادشاه: بانی اس م بود..51

 (.25: 9310زيدری نسوی، ( ... حوالی گنجه بافواج كفار موّاج )46

ار بسته شد و حیدر نی. در خیبر كفّ ]پادشاه[( سدّ ياجوج تاتار گشاده گشک، و اسکندر 49

: 9310زيدری نسوی، نشسک، و انگشتري  نی ) ]پادشاه[نی... ديو بر تعک سلیمان  ]پادشاه[

46.) 

شود، ديگری با هفاتی همچون ملعون، های فوق ديده میگونه كه در نمونهمانه

دوزخی، كافر، مجرم، اهحاب مشامه و ياجوج توهیف شده، و هفاتی همچون پادشاه 

 بازنمايی خود )پادشاه( را بر عهده دارند. نی اس م، حیدر و سلیمان، وظیفةاس م، با

 

 گیرینتیجه -3

شناسی زيدری نسوی بر مبنای نشانه المصدورنفثهی و تحلیل مت  در اي  پژوهش به بررس

تر، نعسک به فرهنگی پرداخته شد. به همی  منظور و در راستای دستیابی به تحلیلی منطقی

تر ادبی در مت  اي  اثر تر و پیچیدهتاريعی و بافک انتزاعی-حضور دو بافک انتزاعیِ زبانی

های خود و ديگری فرهنگی بر پاية مکان تعیی  رويکرداشاره شد و سپس به منظور ايجاد ا

( به انواع خود و ديگری 943ب: 9388فرهنگی سجودی )روابط بی  شدةالگوی تعديل

نه خود بلکه »، «خود و نه ديگری»بازنموده در مت  اشاره، و در همی  ارتباط، دهار رويکرد 

شناسايی شد. پس از شن به « نه خود و نه ديگری»و  «هم خود و هم ديگری»، «ديگری

های هايی به تحلیل رمزگانتر نمودن تقابل خود و ديگری، با هكر نمونهمنظور ملموس

 زبان، ابزار، حركک، كمیّک، معماری و دي  پرداخته شد. 

در بررسی بعش نعستی ِ رمزگان زبان، به حضور متفاوت ديگری غیرتاتار در مت  

اس م ضورِ زبانی، دستاورد گرويدن ايرانیان به دي  زيدری نسوی اشاره گرديد كه اي  ح
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نعسک هجری قلمداد گرديد. ع وه بر اي ، ايجاد امکان  در دوگانِ نظم و ششوب سدة

بازنمايی خود و ديگری در قالب رمزگان دي ، و اع م همسويی و اتحاد خود با ديگریِ 

ار، از جمله دلايل ديگرِ ها و متون مشترک در برابر ديگریِ تاتعرب در قالب رمزگان

ارزيابی شد. در بعش دوم، در راستای بررسی  المصدورنفثهحضور ديگری غیرتاتار در مت  

مغول و پس از  زمان افعال، وضعیک پیش از حملة خود و ديگری فرهنگی در كاربرد تقابلی

ر توهیف استمراری د ةهای مبتنی بر تقابل میان دو زمان گذشتشن در ارتباط با بازنموده

نقلی در توهیف ديگری و وضع موجود بررسی شد. خود  ةخود و وضع مطلوب، و گذشت

های رمزگان زبان، و اوج بازنمايی و ديگری فرهنگی در توهیفات زبانی از ديگر زيربعش

شود. در اي  بعش شاهد محسوب می المصدورنفثهتقابل دوگان نظم و ششوب در مت  

ها ديگری با اسامی حیواناتی همچون سگ، روباه، زاغ، مور و... هايی هستیم كه در شننمونه

 بازنمايی شده اسک. 

هايی كه در شن شمشیر به عنوان ابزاری در در بعش رمزگان ابزار، ضم  بررسی نمونه

دسک خود و ديگری فرهنگی بازنمايی شده بود، به اي  نتیجه دسک يافتیم كه علیرغم 

در دسک خود نمايانگر شجاعک و دلاوری، و در دسک  كاركرد واحد شمشیر، اي  ابزار

 بعش زندگی اسک.شور مرگ، و پايانديگری پیام

نمايانگر  المصدورنفثهرود كه در مت  هايی به شمار میحركک نیز از جمله رمزگان

 ندةغالب بودن ديگری اسک؛ زيرا ع وه بر اينکه شاهد حضور و جولان ديگریِ نماي

روندة وی در برابر حركک گر حركک پیشهستیم، نظارهور ششوب در مرزهای كش

 خود نیز هستیم. روندةپس

مورد بررسی قرار  المصدورنفثههايی كه در اي  پژوهش در تحلیل مت  از ديگر رمزگان

هايی كه به بازنمايی اي  رمزگان گرفته، رمزگان كمیک اسک. بر مبنای بررسی نمونه

نعسک تعداد لشکريان تاتار بیشتر از سپاهیان  شود كه در وهلة  نتیجه حاهل میپرداخته، اي

مت  دوم، تعداد توهیفات مربوط به لشکر تاتار در  الدي  ارزيابی شده و در وهلةلج 

عددی ششوب در مقابل نظم، و درنتیجه حاكمیک  بیشتر اسک، و اي  خود نشانة غلبة

 گردد.      نافرهنگ بر فرهنگ قلمداد می
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شناسی فرهنگی معماری، اهل تغییر محوريک و جهک نگاه لی تحلیل نشانهمبنای اه

سازی و تعريب ديارهای گنجه، شهربايجان، توان ويرانخود و ديگری اسک. بر اي  مبنا می

خوی و نوشهر توسط تاتار را به نوع نگاه وی به مسک  كه اساس شبادانی شهرها قلمداد 

ها از ديد لشکريان مغول ادعا نمود كه تعريب ساختمان توانشود نسبک داد. بنابراي  میمی

كه دادرنشی  بودند و ده بسا تا پیش از حمله به « معماران تاتار»يا به تعبیر زيدری نسوی 

های ايران شن روز نداشتند، كام ً منطبق با ايران هیچ تصويری از خانه به شکل ساختمان

 در فرهنگ شنها بنا نهاده شده اسک.نظمی اسک كه الگوها و معیارهای اساسی شن 

توان اظهار نمود كه پايبندی ايرانیان به دي  اس م و عدم در بررسی رمزگان دي  می

گیری مفهوم ايدئولوژيک اهل بودن پايبندی مغولان به اي  دي ، از يک سو منجر به شکل

تضاد در دو  خود و فرع بودن ديگری در هه  نويسنده شده اسک، و از ديگر سو وجود اي 

های متفاوتی شده كه نهاد دي  را برای هر دو گیری رمزگاننظام فرهنگی، منجر به شکل

كند. در دنی  شرايطی نويسنده به دو گونه از رمزگان دي  در طرف غیر قابل درک می

جويد: نعسک با بکارگیری شيات قرشنی متناسب بازنمايی خود و ديگری فرهنگی بهره می

ها در ارتباط با خود و ديگری، و دوم با توهیف خود و ديگری وادث گزارهبا وقايع و ح

با اهط حات دينی، و بدي  طريق ساز و كار طرد ديگری فرهنگی را در مت  خود فعال 

 نمايد.می

ای كه در تحلیل پايانی نبايد از نظر دور داشک اي  اسک كه اگرده تمامی نکته

كنند، عملکرد تاريعی و ادبی عمل می -سطح زبانیهای مورد بررسی در هر دو رمزگان

تر از شزادانه المصدورنفثهای از شنها همچون كمیّک و حركک در بافک تاريعی مت  پاره

ای ديگر اسک. عکس اي  قضیه نیز هادق اسک؛ دنانکه بازنمايی ابزار در بافک ادبی به پاره

توان بافک تاريعی و ادبی مت  ر، میمراتب پرشمارتر از بافک تاريعی اسک. به عبارت ديگ

 ها موثر دانسک.شفرينی هر يک از رمزگانالمصدور را در میزان نقشنفثه
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 هایادداشت

دهـد كـه دنـد    شدگیِ زبان شمیعتة میانجی )زبان پیجی ( زمـانی ر  مـی  شدگی يا بومیكرايولی.9

ی )اجتمـاعی، سیاسـی، اقتصـادی و...(    گروه از افرادی كه زبان مادری مشتركی ندارند، بنا به دلايل ـ

گردد كه پـس از مـدتی   شوند. بدي  ترتیب زبانی ايجاد میمجبور به برقراری ارتباط با يکديگر می

هـای  طولانی، در اثر كثرت كاربرد گويشوران شن و نگر  مثبک شنها بدان، به زبـان مـادری نسـل   

 (.21: 9312شود )عبدالکريمی، بعدی مبدّل می

 اند.گونه بازنمايی شدهدر موارد محدودی، سپاهیان نیز در كنار پادشاه بدي البته  .2

: 9310اند كه جامه بر ت  دارند )زيـدری نسـوی:   گرگانی -جز اندكی از شنان -هرشينه اي  مردم. 3

933.) 

گويـد  شائبه( كند و )حال شنکه( دروغ میو بسا كسا كه دعوی مماحَضَک )دوستیِ محض و بی . 5

 (.237: 9310ی نسوی، )زيدر

شود، در بازنمايی شمشـیر در دسـک ديگـری فرهنگـی از     ها مشاهده میگونه كه در نمونههمان . 4

 گذشک. 2-9-3-2-2افعال زمان ماضی نقلی بهره گرفته شده كه بحث شن در بعش 

ول جان نسپرد مگر در شن هنگام كه دَمِ شمشـیر وی از بسـیاری كشـتار دشـم  بـه كُنـدی و فلُ ـ       . 0

گون به سبب كثرت ضـربات و كشـتار، شکسـتگی و كجـی     های گندمگرايید و فروريعک، و نیزه

 يافک و از كار و عمل بازماند. 

 (.908: 9310همانند نظاير شن )زيدری نسوی،  . 7

 (.320: 9310های ايشان )زيدری نسوی، سورة احقاف: گشتند كه نديدندی مگر مسک  24شية  . 8

 (.260: 9310رو گرفت ِ دايره، نقطة مركز را )زيدری نسوی، همانند گرد ف . 1

ع وه بر اي ، نبايد فرامو  كرد كه رويارويی مغولان و ايرانیان در داخـل مرزهـای ايـران بـه      . 96

 وقوع پیوسته، نه سرزمی  مغولان. 

 (.982: 9310اند )زيدری نسوی، های )كوه( شمامهای )كوه( يَذبُل يا پشتهگويی شنان ستون . 99

 (.978: 9310همانند درنورديدن بازرگانان برُدها را به شهر حضرَموت )زيدری نسوی،  . 92

بـدی را   [يعنی به حلم و بردبـاری ]كه شن نیکوتر  [خصلک]سورة مومنون: بازدار به شن  10شية  . 93

 (.244: 9310)زيدری نسوی، 

هـايی تیـره و   بیگـانگی، روی ]ن گـرد  هايی بـود شن روز بـر ش  سورة عبس: روی 52-56شيات  . 95

: 9310، ايشانند ايشان كافران و و بـدكاران )زيـدری نسـوی،    [راندگی]رسد بدان گرد می [تاريک

228 .) 
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بگیرنـد مـویِ    [رويـی و ازرقـی  سـیاه ]سورة الرحم : بشناسند بدكاران را به نشان ايشان  59شية  .94

 (.228: 9310)زيدری نسوی،  [به دوز  اندازندموی بر پاشنه پیچند و ]ها ها و پاشنهپیشانی

 

 فهرست منابع

 هاالف( کتاب

. ترجمة محمود میرشفتاب. داپ نهم، تاریخ مغول در ایران(. 9380اشپولر، برتولد. ) .9

 تهران: علمی و فرهنگی.

تاریخ مغول )از حملة چنگیز تاا تشاکیل دولات    (. 9388اقبال ششتیانی، عباس. ) .2

 ان: امیركبیر.. داپ نهم، تهرتیموری(

 . جلد اول، داپ سوم. تهران: امیركبیر.شناسیسبک(. 9351بهار، محمدتقی. ) .3

. ترجمة مهدی پارسا. دـاپ پـنجم، تهـران:    شناسیمبانی نشانه(. 9315دندلر، دانیل. ) .5

 سورة مهر. 

. دـاپ پـنجم. تصـحیح و توضـیح     المصدورنفثه(. 9310الدي . )زيدری نسوی، شهاب .4

 . تهران: توس.امیرحسی  يزدگردی

 . تهران: علم. شناسی کاربردینشانه(. 9387). سجودی، فرزان .0

 . تهران: سمک.مبانی معناشناسی نوین(. 9389هفوی، كور . ) .7

. تهـران:  شناسای اجتمااعی  فرهنگ توصیفی زباان (. 9312عبدالکريمی، سپیده. ) .8

 علمی.

 علمی.. تهران: شناسیفرهنگ توصیفی نشانه(. 9312فرد، فاطمه. )عظیمی .1

 . داپ نوزدهم، تهران: توس.دستور زبان فارسی(. 9382ناتل خانلری، پرويز. ) .96

 

 هاب( مقاله

شـناختی فرهنـگ، اثـر    ای بر كتاب جهان هه : نظرية نشانه]مقدمه(. »9316اكو، امبرتو. ) .9

بـه كوشـش فـرزان     شناسـی فرهنگـی  نشـانه ترجمـة فرهـاد ساسـانی. در    «. [يوری لوتمـان 

 ن: علم.. تهرا94-9سجودی. 

ای و هــای عــدم امنیــک و امنیــک نشــانهبررســی پديــده(. »9316بابــک معــی ، مرتضــی. ) .2

 شناســینشــانهدر «. هــاای در فــیلم اخراجــیالعمــل در مقابــل عــدم امنیــک نشــانهعکــس
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بـه كوشـش امیرعلـی نجومیـان.     «. هنـری -مجموعه مقالات نقـدهای ادبـی  » فرهنگ)ی(:

 . تهران: سع .941-975

شناسـی  معناسازی با دینش ششوب در نظم، در رويکرد نشـانه (. »9316) پاكتچی، احمد. .3

بـه  «. هنـری -مجموعـه مقـالات نقـدهای ادبـی    »شناسـی فرهنـگ)ی(:   در نشانه«. فرهنگی

 . تهران: سع . 998-87كوشش امیرعلی نجومیان. 

ترجمـة فـرزان سـجودی. در    «. شناسـی فرهنگـی و فرهنـگ   نشانه(. »9316توروپ، پیتر. ) .5

 . تهران: علم. 56-97به كوشش فرزان سجودی.  ناسی فرهنگیشنشانه

در «. شـناختی فرهنگـی: رويکـردی نشـانه   ارتباطـات بـی   »الـف(.  9388سجودی، فرزان. ) .4

 . تهران: علم. 952-927: نظريه و عمل. شناسینشانه

فرهنگـی: ترجمـه و نقـش شن در فراينـدهای     ارتباطات بی »ب(. 9388سجودی، فرزان. ) .0

 . تهران: علم. 904-953: نظريه و عمل. شناسینشانهدر «. جذب و طرد

ترجمـة فـرزان   «. شناسـی فرهنگـی  مفهـوم مـت  در نشـانه   »الـف(.  9316سنسون، گوران. ) .7

 . تهران: علم. 998-74به كوشش فرزان سجودی.  شناسی فرهنگینشانهسجودی. در 

شناسـی  در نشـانه بینـد: معنـای ديگـری    خود، ديگری را می»ب(. 9316سنسون، گوران. ) .8

بـه كوشـش فـرزان سـجودی.      شناسـی فرهنگـی  نشـانه ترجمة تینا امراللهی. در «. فرهنگی

 . تهران: علم. 943-911

در بـاب سـاز و   (. »9316لوتمان، يوری میعائیلوويچ و اوسپنسکی، بـوريس شنـدرِيِويچ. )   .1

كوشـش  بـه   شناسی فرهنگینشانهترجمة فرزان سجودی. در «. شناختی فرهنگكار نشانه

 . تهران: علم. 75-59فرزان سجودی. 

شناختی به مواجهه با ديگری فرهنگی: رويکردهای نشانه(. »9316لیونگبرگ، كريستینا. ) .96

بـه كوشـش فـرزان     شناسـی فرهنگـی  نشـانه ترجمة تینـا امراللهـی. در   «. تعامل بینافرهنگی

 . تهران: علم. 949-991سجودی. 

 

 
 


	abstract.pdf (p.1-5)
	خدادادیان و اسداللهی.pdf (p.6-33)

